
Inaccurate terms 

Several items and add-ons that refer to the Hatch that spawns in trails is translated 
as “CERRADURA NEGRA” or “CANDADO NEGRO”, which means black lock. Players 
reading these items descriptions in Spanish will not know that it’s referring to a 
hatch. 

However, not all items use the term “CANDADO NEGRO”.

“TRAMPILLA” would be the correct translation and should be consistent throughout 
all in-game texts. 



Items and perks have their value (common, uncommon, etc) assigned to them, and 
each value is translated in a way that includes both genders. But this makes some of 
them a bit clankier to read. 

I understand changing this requires some time, but I consider it would greatly improve 
the overall quality of item/perk descriptions. 

Accessories would always be masculine (MUY RARO, ULTRARRARO): 

Offerings would always be feminine (MUY RARA): 

Perks would always be feminine (MUY RARA): 

Grammatical Gender 



Inconsistencies

Underlined word should be “LOCALIZAR”. 

Aura reading is translated in several different ways, which could confuse newer 

players. The underlined part of the following image should say “RASTREAR AURAS”: 

The underlined part of the following image should say “EL ALCANCE DE RASTREO DEL MAPA”: 



The underlined part of the following image should say “SU CAPACIDAD DE RASTREO DE AURAS”: 

The following sentences should be “ESTRECHA LIGERAMENTE EL HAZ DE LA LINTERNA”: 

This add-on, for example, would be correct. 



The following quotes use angular quotation marks (which are very common in Spanish 
and, in fact, recommended), but all other quotes use different quotation marks (“”). The 
quicker solution would be changing these two item descriptions. 

Jane Romero’s Head On has the Exhausted status effect marked in RED. It seems to 
be the only perk that marks exhaustion in this color (inconsistent will all other 
exhaustion perk descriptions). There is also one instance of the perk name not being 
in italics. 

*Please note that this issue is also present in English.



The translation for Dull Totems is also inconsistent. 

Any instance of “TÓTEM OPACO” should be changed to “TÓTEM APAGADO” 

The following image not only has the incorrect translation for Dull Totem, but Trapped 
Totem is also incorrectly translated. A correct option would be "TÓTEM CON TRAMPA/
TÓTEMS CON TRAMPA" instead of "TÓTEM ATRAPADO/TÓTEMS ATRAPADOS". 

The word “SEGUNDOS” should be spelled out to be consistent with other perk descriptions. 



Hex: Devour Hope seems to be the only perk that translates the term token 
differently. To be consistent with other perk descriptions, the correct term should 
be “DISTINTIVO(S)”. 

Haste is also inconsistent with other translations. It is usually translated as 
“CELERIDAD” and not “IMPULSO DE VELOCIDAD”. 



Capitalization

All map names should start with a capital letter to make it clear for the reader that it’s 
referring to a map/realm. 

Pantano should be capitalized. 

Planta should be capitalized. 



Other corrections 

The expression is “NORMAL Y CORRIENTE.” 

This sentence structure is common for English, but sounds unnatural in Spanish. A 
better sounding option would be: “SACRIFICA ESTE ACCESORIO AL MORIR PARA 
NO PERDER LA LLAVE.” 

Similar scenario in the following image. A better sounding option would be: “SACRIFICA 
ESTE ACCESORIO CUANDO ABRAS LA TRAMPILLA PARA NO PERDER LA LLAVE." 



Sounds much more natural if both words are switched around to NIVEL ACTUAL 

Clanky translation. The following option makes it clearer: 

“CUANDO SE REPARE EL ÚLTIMO GENERADOR, podrás ver el aura del asesino durante 

10 segundos."

DISTINTIVO (should be singular) 



[…] los jugadores pueden quitar uno de ellos y reemplazarlo inmediatamente POR OTRO NUEVO. 

Se PIERDEN todos los objetos, accesorios, habilidades y ofrendas para el personaje. 

AUMENTAN LIGERAMENTE las probabilidades de conseguir mejores objetos en la 

red de sangre. 



The Plague’s Ingest Corruption has a strange translation. A clearer translation would be 
INGERIR CORRUPCIÓN instead of CORRUPCIÓN DE INGESTA. 

This might be a double space. 



Translation sounds strange. “Granny-slappin’ good chili” cannot be translated literally 
into Spanish because it loses the original meaning. A simpler yet natural-sounding option 
could be: 

“Un libro con tapas de cuero que contiene recetas escalofriantes con carne humana, 
como el ‘CHILE QUE TE MUERES’.” 

The Privacy Policy has a typo at the beginning: “ESPA” shouldn’t be there. 

There should be a space before PE 



Typo in the tutorial. It should be PALÉ instead of TALÉ 

Translation for Endgame Collapse sounds strange, especially when put in a sentence 
like the one in the tutorial. Suggestion: COLAPSO FINAL 

UI is in English. Should say “O”, not “OR”. 






